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《必要的角度》

内容概要

收有“花毯的探索者”、“希尼的创作”、“诗歌的纠正功用”、“信任诗歌”、“约瑟夫·布罗茨
基的诗路历程”等文学评论文章47篇。
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《必要的角度》

作者简介

黄灿然，1963年生于福建泉州，1978年移居香港，1988年毕业于广州暨南大学，现为香港《大公报》
国际新闻翻译。曾任《红土诗抄》主编、《声音》诗刊主编和《倾向》杂志诗歌编辑。
著有诗集《十年诗选》、《世界的隐喻》和《游泳池畔的冥想》（三本诗集大部分重复，以最后一本
编得比较全面）；评论集《必要的角度》；译文集《见证与愉悦——当代外国作家文选》；合编《从
本土出发：香港青年诗人十五家》；合译《时代的喧嚣——曼德尔施塔姆散文选》。另译有萨尔曼·
拉什迪（鲁西迪）长篇小说《羞癴》（台湾商务印书馆）和《卡瓦菲斯诗集》、《里尔克诗选》、《
聂鲁达诗选》。
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《必要的角度》

精彩短评

1、黄灿然诚恳、认真，就是偶尔不够轻灵
2、已入
3、有几篇非常好。
4、前面不错，但后面关于翻译的一些专业性文章吸引力不是很大
5、通过黄灿然不懈地介绍当代外国诗人和分析现代诗（外国），我对诗歌的理解越来越阔。长期浸
在古典诗歌的角度和韵味里，外国现代诗几乎是以刷新的姿态介入我的世界，引发新的理解，新的创
作，也更坚定地把英语学透学烂。当今中国文坛，是哀亦是幸，我们几乎没有大作家大诗人出现，汉
语创作几乎停滞不前，谁都有机会刷新汉语表达的极限，我们没有创作压力，同样的，我们也没有任
何可以借鉴，明天一定是新的
6、黄灿然的鉴赏力。
7、黄灿然评别人的往往不错，自己的翻译有时就不堪卒读了，而且根本没多少他说的“现代感性”
，当然现代感性这个概念本身就很可疑。
8、黄灿然的问题在于：除了翻译之外，他讲任何东西都像在以隐秘的方式标榜自己。不过这当然比
黄健翔好点儿，因为后者即便在谈到足球时，也是为了标榜自己。
9、虽然诗不能使任何事发生
10、不必要的索引
11、虽然有些观点无法苟同，不过仍然给人一些启发。谈到穆旦的政治应时诗之时虽义愤填膺，但是
自己这本书中也有不少打着哈哈的应酬之作吧？另外突然觉得作者一定很讨厌马雅可夫斯基？
12、事关翻译，扎实文字
13、最初的契约读过3遍.
14、人要谦虚
15、好诗中必定能显现好技艺，而好技艺未必能写出好诗。作者是评论家，评论家是一定要着重分析
技艺的，而我们不能因此而进入技艺的误区。天才比磨练技艺重要得多，几乎所有好的诗人一开始写
出的就是好诗，这也是为什么诗人和我们其他所有写诗的人群有严格而明朗的分界。
16、似乎，都应该通过黄灿然的角度，来看看汉语
17、第一辑谈国外诗人，很不错。第二辑谈翻译与语言，可读。第三辑为人作序，多为应酬之作，较
平庸。2014年12月20日-22日。
18、最喜欢其中第二辑，谈了译诗的方法技巧，获益良多
19、黄灿然
20、中图特价
21、黄灿然的诗不错、散文也好。
22、在黄集伟老师的博客上了解到黄灿然。分析巫宁坤所译迪兰·托马斯太精湛了。
23、可以指路
24、1、话说的朴实，心里骄傲。很多篇章非常值得一读，译诗的方式也很有根由。2、夸奖香港诗人
时勉强的让人想笑。3、人是难免沾染上周围环境的气息的，黄灿然哈诺贝尔文学奖有如港人哈奔驰
。
25、非常中肯
26、谈翻译的除外，写得很一般。
27、要是90年代诗人都有这样角度，华语诗歌何至于此
28、介绍了许多国外诗人，与北岛的《时间的玫瑰》有点像，但写作时间要早得多
29、断断续续地读了。谈翻译。谈诗的语调。谈诗的政治与文学的纠葛。总的来看整本书还是有一个
中心的：回到诗本身，回到语言本身。
辑一不错，介绍几个当代外国诗人的诗和评论。
30、分为三辑，第二辑尤好，其它两辑属口水
31、喜欢。黄灿然在翻译一事上严正的态度俨然四五十年代那批出色的老译者。
32、四星半~对诗歌与文学理解的洞见~
33、前半部分比较喜欢，尤其是讲歌德的部分，后半部讲翻译的，看的有点草了~~
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《必要的角度》

34、一本让我爱不释手的书，正所谓“读你千遍也不厌”。
35、有启发
36、兼译者、诗人两重身份，因此，作者对写诗及译诗的论析叫人信赖。
37、[p['p
38、译诗太难了，我们普通人那一点点贫瘠的才华能开出什么样的花呢？配不上大师的文章。有那么
多高妙的文字等着你去读，外语水平不足如水中望月，中文水平不足心里纵有汪洋也急急张不开口，
太难过了，心情又是紧张激昂又是低落沮丧。诗歌翻译的过程只是看看就感之切切，怎么敢自不量力
真的去实践啊。
39、关于翻译的篇章尤有价值，对我这样的大众读者而言，它涉及的是审美的角度。全书语调如书名
一样给人简练和力度的印象。
40、辑二翻译部分看得较潦草。
41、购于福建南路新文化。
42、论诗歌，颇见态度与视野；论翻译，颇见专业与想象
43、喜欢黄灿然
44、终于买到了啊哈哈哈。
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《必要的角度》

精彩书评

1、读此书，是因为《读书》上一篇反驳北岛攻击戴望舒译作的文章，读完此文，牢牢记住了一个名
字——黄灿然。只要《读书》上有这种文字，就值得买。到豆瓣上搜了搜，知道有这本书。到手后翻
了翻，主要是外国现代诗论和谈翻译的文章。说实话，这类文章，以前读过余光中的，再读别的，比
如思果，比如董桥，比如李奭学，都是越翻越快——有的甚至半途而废。合上书一想，不是不好，但
就是喜欢不起来；不是没有好的见解，但就是佩服不了；文字灵则灵矣，但就是太轻了。为什么会有
这种印象？一时也说不清。直到看了这本书才恍然大悟，为什么自己原来就是不喜欢那三人的文字。
原来思果是“汉语原教旨主义者”，而董桥是“汉语卫生家”。过于讲究“像中文”这点，是缺乏活
力的表现。“为什么需要活力？其中一个原因即是为了避俗。模式化的句法、词语与模式化的思想和
思维方式是紧密联系的。一个敏感的写作者往往思想、思维超出一般模式，句法、词语组织也超出一
般模式；一个平庸的写作者往往思想、思维平庸，句法、词语组织也平庸。平庸的意思是，你挑不出
他有任何语病，可是也看不到他有任何真知灼见，就是俗。”“熟就是俗。”（页205）说得真好。读
黄灿然，总觉得他真诚而不矫情；功力深厚却不屑于东拉西扯，引则恰到好处。此书越读越慢，读完
像《“恶化”与“欧化”》、《汉译与汉语的现实》等篇目还想再读一遍。
2、第一辑介绍国外诗人，真诚之至。真诚到急切。赞叹！第二辑论翻译，见学识与判断。谈布罗茨
基一文略显苛刻，黄灿然的例句并不妥帖。《英语文体的变迁》作者似乎很满意，但全文更像一部小
书的章节，尤其举例不够开阔，文风也过于规矩。第三辑问题较多，有友情稿，有可有可无的幼稚作
品。惟有《入无人之境》《王佐良的遗产》《最初的契约》三篇可与第一辑的水准看齐。2011.11.3
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《必要的角度》

章节试读

1、《必要的角度》的笔记-第1页

        《必要的角度》是黄灿然的散文集。辑分3部分。辑1介绍作者喜爱的外国诗人。如沃尔科特、希
尼、玛丽安-摩尔等。辑2是作者译诗的体会。辑3是对汉语诗人的评介。不少文字曾在《读书》中见过
。

2、《必要的角度》的笔记-“入无人之境”

               我向来知道自己趣味单调狭隘，唯独关于语调的意见和作者有较深的共鸣。他说淮远的境界在
于对语言始终保持着清醒和冷漠；在翻译的篇章也指出语言自足性的活力。常常看书也有这种感觉，
佳作的语调通常和作者是疏离的，这种疏离感也传递至读者身上，造就一种更广阔的意境。写作者对
语言的控制仅在于使语言的活力突显，由语言自身推动行文前进。本作者认为这种对语言的控制是习
得的技能，我却以为这是天赋的对语言的敏感性。很多写作者毕生修习也无法捕捉词语与词语之间的
力的流转。一些使文字刻意达到作者某种目的的章节句段常令人不耐，只要这种刻意性被读者认了出
来，这位作者立刻进入平庸的一列。通常我们说的矫情其实未必是写作者的本意，只是因缺乏对语言
的敏感而使文字过分亲昵，矫情由此而生。
      
       
       偶然想到作者对淮远著作的这种距离感会不会有粤语的因素。曾有人对我说因为不懂粤语，每每
“看到”听到粤语，都有一种疏离的美感。我怀疑这并不是她异乡人的身份所致，因为我本身也时刻
能感到这种疏离，但并不喜欢。

3、《必要的角度》的笔记-第34页

        布羅茨基說當一個作家用母語以外的語言寫作時，其原因可能基於必要（英籍波瀾裔作家康拉德
），或基於野心（美籍俄國作家納博科夫），或爲了取得更大的疏散效果（法籍愛爾蘭作家貝克特）
，而他自己用英語寫作，純碎了是為了親近二十世紀最偉大的心靈：奧登，“爲了討喜一個影子”。

4、《必要的角度》的笔记-第88页

        一种宽广的现实感始终弥漫着他们的作品。这种现实感并非来自于简单的现实主义或对现实的摩
擦。一旦擦出火花、擦出热度，往往变成极迷人的句子，有时候也会变得很超现实。另一个特点是一
种雄厚的、浑然一体的感觉，这在汴庭博诗中尤其明显。他有点像聂鲁达，在雄浑之余，佳句迭出，
妙语如珠：

        即使耳聋也可以做梦
        就像疯子可以自由地低声念他们的字母
        盲人也可以观望风

        痛苦把我们全咬成更亲密的阴影
        我青春花园里的鸟儿
        是多么绿，太阳是多么成熟和斑斓

        而雪永不会愈合

Page 7



《必要的角度》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu111.com

Page 8


